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                                               «Язык … в больше мере, чем одежда 
                                                   свидетельствует о вкусе  человека, о  его
                                                                    отношении к окружающему миру, к самому себе».[footnoteRef:1] [1:  Д.С. Лихачев «Письма о добром»] 


В настоящее время происходит очередное глобальное реформирование норм в  современном русском литературном языке. Изменения коснулись практически всех разделов языка. Однако наиболее заметно эти модификации затронули нормы словоупотребления и сочетания слов. Наряду со словосочетаниями, которые возникают в речи по сложившимся в языке грамматическим правилам сочетаемости и состоят из слов, диктуемых логикой мысли, существуют словосочетания, которые являются целостными единицами обозначения чего-либо и не создаются, а воспроизводятся в речи целиком. Такие целостные воспроизводимые сочетания слов относят к фразеологии, а сами сочетания называют фразеологизмами.
Факт наличия в языке устойчивых выражений, представляющих уникальный лингвистический феномен, воспроизводимый в речи в готовом виде, обладающий яркой выразительностью, образностью и эмоциональностью, привлекает внимание исследователей русского языка на протяжении длительного времени. Под различными названиями (речения, «крылатые слова», афоризмы, обороты речи, идиомы и т.д.) фразеологизмы объяснялись как в специальных сборниках, так и в толковых словарях, начиная с конца 18 века. 
 Среди лингвистов нет единого мнения относительно объема понятия "фразеологизм", а в сущности, и о том, что именно считать фразеологией. Одни полагают, что фразеологизм грамматически не должен быть больше, чем словосочетание (традиционная точка зрения, идущая от В.В. Виноградова), другие таких ограничений не ставят. Некоторые связывают понятие "фразеологизм" лишь с переосмысленным сочетанием слов (таково, например, убеждение редактора и одного из составителей "Фразеологического словаря русского языка" А.И. Молоткова)
Научно-практическая значимость: результаты исследования, а также собранные материалы   могут быть использованы  на уроках литературы, русского языка  и мировой художественной культуры, факультативных и элективных курсах при изучении темы «Лексика»,  на классных часах лингвистической тематики.
 Актуальность исследования: Трансформация фразеологизмов в СМИ наиболее часто применяется авторами для конструирования газетных заголовков, названия видеорубрик и названий телерепортажей. Творческая обработка фразеологизмов придает им новую экспрессивную окраску, усиливает их выразительность, создает высокую образность. Преобразуя фразеологизм, журналист повышает эффект сознательного воздействия на эмоции и чувства читателей.
       Цель  работы:  проследить трансформацию выражений как одну из особенностей современной русской речи,  используя для этого  средства массовой информации: газеты («АиФ»,  «Комсомольская правда», «Аргументы и факты»),  телевидение ( 1 канал, НТВ, РЕНтв), а также ресурсы Интернета (демотиваторы).

Задачи исследования:
· изучить труды Виноградова В.В., Голуб И.Б., Шанского Н.М и других ученых о фразеологических единицах; 
· понять причины трансформации готовых выражений;
· определить грань между ошибкой  и мастерски преобразованным фразеологизмом;
· исследовать СМИ с целью выявить явление трансформации выражений;
· выяснить,  насколько понятны трансформированные выражения подросткам.
    Методы и приёмы   исследования:  
теоретические методы -  абстрагирование,  анализ, синтез;  эмпирические - описание, метод сравнения, основанный на выявлении сходства и различия;  методы социологического исследования  (анкетные опросы),  типологический и сравнительно-исторический. 
   Объект  исследования:    тексты российских СМИ
   Предмет исследования:  трансформации готовых выражений   и особенности их реализации в  текстах российских СМИ.
    Гипотеза исследования: трансформация устойчивых выражений -  ошибка  или мастерски преобразованный фразеологизм.   

1. [bookmark: _Toc477370695]Теоретическая часть
1.1. Свойства фразеологизмов.
Фразеология – раздел науки о русском языке, изучающий сложные по составу языковые единицы, имеющие устойчивый характер (ломать голову, сгущать краски, кот
наплакал, на вес золота), их типы и функционирование в речи. Словом «фразеология» обозначают также совокупность всех фразеологизмов, имеющихся в русском языке. Наряду с утвердившимся взглядом на фразеологию как на науку об устойчивых оборотах речи все большее распространение получает ее расширенное толкование как раздела языкознания, изучающего лексико-семантическую сочетаемость слов.[footnoteRef:2] Важнейшим свойством фразеологизмов является их воспроизводимость, т.е. способность данной единицы к многократному употреблению для называния одного и того же факта в разных ситуациях.[footnoteRef:3] Важный признак фразеологии – метафоричность, образность.  [2:  Розенталь Д.Э. Справочник лингвистических терминов. М., 1972]  [3:  Зотов прошел огонь воду и медные трубы (И. Бунин); Огонь, воду и медные трубы она прошла. Может быть, так на панели и сдохла бы…(А. Шеллер-Михайлов).  ] 

1.2. Классификация фразеологизмов.
В отечественном языкознании классификацию фразеологизмов по степени семантической слитности разработал акад. В.В. Виноградов, который выделил три разряда устойчивых словосочетаний: фразеологические сращения, фразеологические единства, фразеологические сочетания. 
1) Фразеологические сращения –  это  абсолютно  неделимые,  неразложимые устойчивые сочетания, общее значение которых не  зависит  от  значения составляющих их слов («попасть впросак», «у черта на куличиках»),  от непонятных грамматических форм («ничтоже сумняшеся», «и вся недолга») или же где слова и формы понятны, но смысл отдельных слов не разъясняет целого (заморить червячка, сидеть на бобах, как пить дать), наконец, в тех случаях, когда данное сочетание требует особой интонации,  передающей особую экспрессию (Вот тебе раз! Чего доброго! Вот так клюква!).
2) Фразеологические единства – это устойчивые  сочетания  слов,  в которых при наличии общего  переносного  значения  отчетливо  сохраняются признаки семантической раздельности компонентов: В нотариальной конторе Анну встретили в штыки… Нотариус была непреклонна…и гнула свою линию.[footnoteRef:4] Собаке собачья смерть.[footnoteRef:5]  [4:  ТВ 1 канал (ОРТ), «Детективы»,22.02.2017]  [5:  демотиватор] 

3) Фразеологические сочетания – наиболее «свободные» из несвободных сочетаний, где понимание значения отдельных слов обязательно для понимания целого и, как правило, возможны замены, но в известных лексических пределах, причем может меняться и значение целого: потупить взор (взгляд, глаза, голову), нашло раздумье (сомненье, вдохновенье).[footnoteRef:6] Хорошо там, где хорошо.[footnoteRef:7] Некоторые ученые выделяют четвертую группу фразеологизмов – фразеологические выражения – это известные изречения из художественной литературы, публицистики, Библии, высказывания афористического типа или морально-этические назидания, употребляемые в определенных жизненных ситуациях для образной оценки. Например, счастливые часов не наблюдают; быть или не быть; кончил дело – гуляй смело; есть еще порох в пороховницах; любишь кататься – люби и саночки возить. [6:  Реформатский А.А. Введение в языковедение. М., 2002]  [7:  демотиватор] 

 В текстах современных СМИ эта группа фразеологизмов представлена наиболее ярко. Например: Россия рубит окно в Европу в четыре топора (статья о четырех футбольных командах, стартующих в плей-офф Лиги Европы)[footnoteRef:8]  [8:  «Комсомольская правда» № 7-т, 17-24. 02.2016] 

1.3. Стилистическое расслоение фразеологизмов.
В зависимости от употребления в той или иной речевой ситуации выделяют нейтральные, разговорные и книжные фразеологизмы.  Межстилевые или нейтральные фразеологизмы, лишенные экспрессивности, встречаются во всех стилях русского языка. Например: в конце концов, время от времени, иметь значение. Четко и ясно.[footnoteRef:9] Наибольший стилистический пласт занимает разговорная фразеология, обладающая яркой эмоциональной экспрессивностью и метафоричностью. Например: водой не разольешь, краем уха слышать, медведь на ухо наступил и др. Три класса за плечами, три ходки впереди.[footnoteRef:10] Следующий стилистический пласт образует книжная фразеология, которая употребляется в книжных стилях, преимущественно в письменной речи. В составе книжной фразеологии выделяют научную: центр тяжести, щитовидная железа, периодическая система; публицистическую: люди доброй воли, закон джунглей, на грани войны,  официально-деловую: давать показания, платежеспособный спрос, находиться на уровне. [9:  демотиватор]  [10:  демотиватор] 

2.Стилистические ошибки, связанные с употреблением фразеологизмов.
Незнание точного значения фразеологизма, его лексико-грамматического состава, экспрессивно-стилистических особенностей, сферы употребления, сочетаемости, наконец, невнимательное отношение к образной природе фразеологизмов приводят к стилистическим ошибкам. Например, эмоционально-экспрессивная окраска и функционально-стилистическая устойчивость фразеологизмов накладывают ограничения на их использование в речи. Введение в текст фразеологизмов, имеющих антонимы, или неосторожное использование многозначных фразеологизмов может стать причиной неясности высказывания. 
2.1. Стилистически не оправданное изменение состава фразеологизма.
1) Встречается немотивированное расширение состава фразеологизма в результате употребления уточняющих слов, придающих сочетаниям плеонастический характер: случайная шальная пуля, тяжелый сизифов труд, веселый гомерический смех. В других случаях расширение состава фразеологизма не связано с плеоназмом. Например: Незавидная пальма первенства по минусу принадлежит Фоминской ферме. Фразеологизмы пальма первенства и быть на высоте не допускают распространения (следовало написать:  На этот раз самой отстающей оказалась Фоминская ферма.).
2)  Наблюдается неоправданное сокращение состава фразеологизма в результате пропуска его компонентов. Так, пишут: это усугубляющее обстоятельство (усугубляющее вину обстоятельство). Усеченные по ошибке фразеологизмы теряют смысл, придают абсурдность высказыванию: успехи этого ученика желают много лучшего (вместо оставляют желать много лучшего).
3) Нередко происходит искажение лексического состава фразеологизмов: бригадир не раз по душам толковал со своим подопечным (правильно – говорил). Ошибочная подмена одного из компонентов фразеологизма может объясняться сходством слов. Особенно часто при этом возникает смешение паронимов: не упал духом (правильно – не пал духом); вырвалось у него с языка (сорвалось); провести вокруг пальца (обвести). 
4) Изменение состава фразеологизмов может быть вызвано искажением грамматических форм, употребление которых в устойчивых словосочетаниях закреплено традицией. Например: дети заморили червячков и развеселились [демотиватор];  он приехал сюда не работать, а гнаться за длинными рублями – нельзя использовать множественное число вместо единственного. В составе фразеологизмов недопустимо искажение предлогов: ставить точки на и; семи пядей на лбу; он под скорую руку оделся и вышел. 
2.2. Искажение образного значения фразеологизма.
1) Наибольший ущерб стилю наносит неоправданное разрушение образности фразеологического выражения. Например: пластинка не сказала еще своего последнего слова – контекст проявил прямое значение слов фразеологизма, и возник каламбур. Иногда неясно, что имел в виду автор: исходное или образное значение выражения. Например: белые пятна были обнаружены на географических картах, отпечатанных в типографии – критикуя работу типографии, автор назвал «белыми пятнами» не пропечатанные места на географических картах. 
2) Распространенной ошибкой является нарушение единства образной системы фразеологизма и окружающего контекста. Например: выступавший говорил громким и визгливым голосом, как иерихонская труба – получается, что иерихонская труба говорит и даже имеет визгливый голос. Образная основа фразеологизмов требует особого внимания к их сочетаемости со словами контекста. Так, фразеологизм «выпустить в свет» может быть использован только в сочетаниях с наименованиями печатных изданий. Поэтому стилистически неверно предложение Музыкальный театр выпустил в свет балет; в этом случае следовало написать поставил балет. Стилистически неверны и такие фразы: жизнь, как на ладони, проходила на людях  (фразеологизм как на ладони требует слова видна); многие, зная об этих безобразиях, смотрят на фокусы предприимчивых дельцов спустя рукава (правильно: смотрят сквозь пальцы). 
2.3. Контаминация различных фразеологизмов.
Причиной неправильного употребления фразеологизмов в речи может быть контаминация элементов различных устойчивых выражений. Контаминация – (от лат. contaminatio смешение) возникновение нового выражения посредством скрещивания, объединения частей двух слов или выражений. Например, уделить значение из уделить внимание и придавать значение, оказать значение из оказать внимание и придавать значение. Подобные стилистические ошибки объясняются ложными ассоциациями. Некоторые ошибки, вызванные контаминацией элементов различных фразеологизмов, настолько часто повторяются, что мы воспринимаем их как выражения, закрепившиеся в просторечии: играть главную скрипку, одержать успехи  и др. Совмещение двух различных фразеологизмов: 3ачем сыр-бор городить (огород городить или сыр-бор разгорелся) [демотиватор].
Контаминация элементов может стать причиной комического звучания речи: тертый воробей, стреляный калач, не все коту похмелье, в чужом пиру масленица.
3. Приемы видоизменения фразеологизмов в СМИ.
Излюбленным приемом в текстах современных СМИ все больше становятся различные преобразования фразеологизмов. Возможность их трансформации вытекает из сохранения у фразеологизмов внутренней формы, т.е. их исходного, буквального смысла, и относительной устойчивости. Преобразованиям могут быть подвергнуты как семантика, так и структура словосочетаний
3.1. Семантическая трансформация.
При семантической трансформации состав фразеологизма остается неизменным: в него либо вносятся новые оттенки смысла, либо возникает игра слов в результате совмещения прямых и переносных значений, и тогда достигается определенный экспрессивный эффект: А вы навострили лыжи?[footnoteRef:11] [ заголовок о подготовке к зимнему спортивному сезону.] Выделяют два типа создания фразеологического образа путем семантических преобразований. Первый – в истоке образа – фразеологизм и к нему приводится свободное сочетание (двуплановость фразеологизма). Да наступит судный день [демотиваторы]. Второй путь создания образа – первичным оказывается свободное словосочетание (буквализация). Человек – кузнец своего счастья [демотиваторы]. [11:  «АиФ», №50, 15-21.12.2010] 

3.1.1. Использование буквального значения фразеологизма.
Нередко для выражения иронии по поводу происходящего или достижения комического эффекта автор использует фразеологизм (создает фразеологический каламбур), подбирая контекст таким образом, что компоненты фразеологизма воспринимаются в буквальном значении. Например: Достоевскому утерли нос – читатель, заинтригованный возможностью творческого соперничества с великим писателем, узнает, что всего-навсего прошел литературный субботник у памятника Достоевскому, где известные писатели занимались уборкой «достопримечательных мест, овеянных литературной славой»[footnoteRef:12]. Парикмахерам теперь все до лампочки – это не значит, что парикмахерам все безразлично, это значит, что «по новым санитарным нормам парикмахерские должны быть оборудованы бактерицидными ультрафиолетовыми лампами»[footnoteRef:13]]. Бурлаки на Волге;  Держи себя в рамках  [демотиватор]. [12:  «Комсомольская правда» №23, 13.02.2015]  [13:  «АиФ» № 91, 24.11.2016] 

3.1.2. Синтез буквального и фигурального значений фразеологизма.
Более сложным стилистическим приемом переосмысления фразеологизмов является
использование их одновременно в двух значениях – прямом и переносном.
Нередко автор помогает читателю осознать фразеологический каламбур, подчеркивая, что словосочетание употреблено как в буквальном, так и в переносном, фигуральном смысле, компонуя соответствующий контекст.
При семантических преобразованиях одно и то же словосочетание воспринимается и как семантически цельное, неразложимое, устойчивое, и как свободное, семантически раскладывающееся. 
 Яркий прием создания фразеологического каламбура заключается в параллельном употреблении фразеологизма и свободного словосочетания, являющегося этимологическим прототипом данного выражения.  В метро настойчиво “цветут и пахнут” рассадники всяческих инфекций – бомжи[footnoteRef:14]. Зал выживания (о теракте в Домодедово), [НТВ, «Центральное телевидение»., 30.01.10]  («зал ожидания»). Башню не снесло, но крыша поехала. Студия телеканала “Россия” на Шаболовке переезжает [НТВ, «ЧПобзор».,  25.04.10]. Не ищите меня в клубе, в больнице я уже [демотиватор ].  [14:  «АиФ» № 16, апрель 2017] 

3.2. Аналитическая трансформация фразеологизмов.
Аналитическая трансформация, в отличие от семантической, вносит изменения в словесный состав фразеологизма. Она более разнообразна по своим приемам и сводится к нескольким основным типам: изменение количества компонентов, синтаксическая трансформация, лексическая трансформация, контаминация, фразеологическая парономазия.
3.2.1.Изменение количества компонентов фразеологизма.
С целью актуализации фразеологизма автор может сокращать или расширять его состав. Редукция, или сокращение состава, фразеологизма обычно связана с его переосмыслением. Например: «Не родись красивой» – отсечение второй части пословицы не родись красивым, а родись счастливым привела к изменению ее значения, смысл нового афоризма – красота ведет к несчастью. Некоторые слова опускаются:  Встречают по одежке…[демотиваторы]. Противоположно редукции – расширение состава фразеологизма. Например: Это те гранитные камни преткновения на дороге знания, которые во все времена были одни и те же, пугали людей и манили к себе (Герцен). Бог видит все, соседи еще больше [демотиватор].Определение гранитные, введенное в устойчивое словосочетание, придает образу черты грандиозности. Состав фразеологизма часто расширяется за счет уточняющих слов: Кошки не обыкновенные, а с длинными, желтыми когтями, скребли ее за сердце  (Чехов), солдат с арбузом ребенка не обидит[footnoteRef:15]. Моя совесть настолько чиста и прозрачна, что ее практически не видно; деньги можно кидать на ветер, пока ветер дует в твою сторону [демотиваторы]. Изменение состава фразеологизма – средство усиления экспрессивной окраски речи. В иных случаях введение дополнительных слов во фразеологические обороты придает им новые смысловые оттенки. Например: Скверное время для совместных выступлений – можно сесть в грязную лужу (М. Горький) – сесть в лужу означает поставить себя в неловкое, глупое, смешное положение. Определение, введенное в этот фразеологизм, расширяет смысл: позволить себя вовлечь в нечестную игру, стать жертвой махинаций враждебно настроенных людей.[footnoteRef:16]  С миру по таланту [Минута славы  04.11.16] – (С миру по нитке - голому рубашка). Алкоголь убивает нервные клетки, остаются только спокойные [демотиватор]. [15:  «Варта», №6, 22.01.2017]  [16:  Русская речь 6/1994. «Фразеологический каламбур в современной публицистике»] 

3.2.2. Синтаксическая трансформация.
При синтаксической трансформации утвердительная конструкция может быть заменена отрицательной и наоборот: красна изба и углами. Рожденный ползать, летать может [демотиватор]. повествовательное предложение может быть заменено вопросительным с лексическими сдвигами или без них: Куда падает яблоко от яблони? [демотиватор]. Кроме того, при синтаксической трансформации может происходить замена видов синтаксической связи: в тесноте и в обиде. Наибольшая выразительность достигается тогда, когда изменяется роль члена предложения, например, определение превращается в сказуемое, как в приводимых ниже заголовках: Броня крепка, и танки – наши,  Доживем до понедельника? (1 канал «Пусть говорят»). 
3.2.3. Лексическая трансформация фразеологизмов.
Лексическая трансформация предусматривает манипуляцию с одним или несколькими элементами: происходит замена компонента фразеологизма. В одних случаях такая замена имеет прямой смысл: Не лесом единым, Ни дня без песенки, Если у вас нет работы. В других – подобная замена сопровождается эффектом аллюзии (намека, ассоциаций): Пушки вместо риса, А щуку бросили в Рейн. В современных печатных изданиях лексическая трансформация фразеологизмов получила широкое распространение. Приведем некоторые из многочисленных примеров.  Сами не едят, а нам посылают утилизованные продукты питания из западных стран. Шлагбаум и ныне там (о платных стоянках в аэропортах). Свет в отключке – бывший свет в окошке (из-за отключения электричества у пенсионерки сломался телевизор)[footnoteRef:17].Не хочу учиться, а хочу учить (о том, как заработать студенту репетиторством)[footnoteRef:18].  С мышью по жизни – название рубрики обзора интернет-сайтов. [РЕНтв«В час пик»]. От сессии до сессии; еда без труда, гастрит без обид; стекл, как трезвышко; любить подано [демотиваторы]. [17:  «АиФ» №17 апрель 2018]  [18:  «АиФ №16, апрель 2017] 

3.2.4. Контаминация фразеологизмов.
Под контаминацией принято понимать соединение в новом выражении частей разных, но близких по смыслу фразеологизмов. Обычным примером контаминации бывает речевая ошибка: Это играло решающее значение (играть роль и иметь значение). 
Но контаминация может быть и ярким экспрессивным приемом. Существует два вида контаминации:
1) Линейное соединение, когда два фразеологизма следуют один за другим: Они битый час переливали из пустого в порожнее
2) Скрещивание – у двух устойчивых сочетаний есть общий элемент: Стреляного воробья на мякине не проведешь – общий элемент  воробей; Пробный камень за пазухой– общий элемент камень.  Например: А и Б сидели на горбе – соединение выражения А и Б сидели на трубе и сочетания сидеть на горбе для достижения комического эффекта. [демотиватор].
3.2.5. Фразеологическая парономазия.
Парономазия (от греч. para возле и onomazo называю) – стилистическая фигура, заключающаяся  в постановке рядом слов, несколько созвучных, но не одинаковых по значению, например: он не глух, а глуп. 
Фразеологическая парономазия основана на использовании паронимов при лексической трансформации (слов, близких по звучанию, но либо отдаленно связанных, либо вовсе не связанных по смыслу: эффектный – эффективный, сытый – сытный, блуждать – блудить): хоть кол на голове чеши (вместо теши); довести до белого колена (вместо каления; белое каление - 'высшая степень нагрева металла, который вначале становится красным, а потом - белым'), скрипя сердцем (скрепя - от скрепить) [демотиватор].  День сурка (вместо сырка  использовано слово сурка) [НТВ, «Центральное телевидение», 3.04.17.]. Зал выживания (вместо ожидания – выживание)[НТВ, «Центральное телевидение»]. Финт лиха (вместо фунт лиха)[1 канал, «Итоги недели» о событиях в Ливии]. Вор должен сидеть во мне; туры в Домодедово – все включено; свекровь не выбирают, тапки грязи не боятся, скрипя сердцем [демотиваторы].
2. [bookmark: _Toc477370696][bookmark: _Toc413615202][bookmark: _Toc414402740]Практическая часть
В ходе выполнения работы  мною было проведено анкетирование учащихся 8-9 классов, в котором приняли участие  20 человек. (См. приложение).
Цель этого анкетирования  – выяснить, понятны ли трансформированные выражения подросткам.
Задание №1. Задача учеников - определить исходный фразеологизм трансформированного выражения.
Было дано 9 трансформированных выражений, полностью это задание выполнило 3 человека.
Рисунок 1

Общая сумма вопросов 180, правильных ответов – 119.
Задание №2. Задача учеников - к фразеологизму  подобрать трансформированное выражения. 
Все ученики справились с заданием. 
Задание №3.  Задача учеников - найти ошибки во фразеологизмах и исправить их. Полностью с этим заданием справилось 10 человек.
Рисунок 2

Общая сумма вопросов – 60, правильных ответов – 42.
Задание №4. В этом задании ученики должны были найти в данном им тексте трансформированные выражения и восстановить их.
Цель задания - проверка способности учеников видеть трансформированные выражения в тексте. 
Всего один человек в полном объеме выполнил задание.
Рисунок 3

Общая сумма вопросов 120, правильных ответов – 47.

Таким образом, с помощью проведенного анкетирования я понял, что большинство учеников понимают, что такое трансформированные выражения и могут ими пользоваться. Но трудности возникают при распознавании трансформированных выражений в тексте. В ходе выполнения своей работы я изучил труды Виноградова В.В., Голуб И.Б., Шанского Н.М. и других ученых  о фразеологических единицах. Анализируя классификации трансформаций фразеологизмов разных авторов, я пришел к выводу, что ни одна из них не является полной, исчерпывающей. Кроме того, зачастую классификации противоречат друг другу, что свидетельствует о недостаточной изученности данного вопроса в современной лингвистике. В 19 веке уже наблюдалось изменение устойчивых выражений в произведениях великих классиков, как художественного средства выразительности, а в 21 веке это явление трансформации широко стало использоваться во всех средствах массовой информации. Трансформация фразеологизмов в СМИ наиболее часто применяется авторами для конструирования газетных заголовков, названия видеорубрик и названий телерепортажей. Творческая обработка фразеологизмов придает им новую экспрессивную окраску, усиливает их выразительность, создает высокую образность. Преобразуя фразеологизм, журналист повышает эффект сознательного воздействия на эмоции и чувства читателей.
Результаты исследования приводят к заключению, что целями трансформации являются:
· смысловые уточнения;
· развертывание фразеологического образа, привнесение дополнительных деталей;
· усиление эмоциональности и экспрессивности;
· создание комического эффекта.
Анализ ошибок показал, что заголовок или название чего-либо лишь тогда станет «удачной находкой», когда его фразеологическая образность совпадёт с идеей текста. Помимо экспрессивно-эмоционального воздействия, название должно быть целесообразным, способным выразить концентрированную суть излагаемого материала.  Стилевая и контекстуальная  уместность заголовка – вот условие, которое должен соблюдать тот, кто использует фразеологические обороты в речи. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 
ПРИМЕРЫ ТРАНСФОРМАЦИИ ВЫРАЖЕНИЙ
В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ
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ПРИЛОЖЕНИЕ II
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV
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ПРИЛОЖЕНИЕ V
Анкетирование обучающихся 8-9 классов
1) Определите исходный фразеологизм:

1.  «В джазе только ландыши»
2. «Делаем из слона муху»
3. «Много шарма из ничего»
4. «Не в калошах счастье»
5. «Стрижка всему голова»
6. «Живу от выходных до выходных»
7. «Совесть есть, но я ей не пользуюсь»
8.  «Одна голова хорошо, а все тело лучше»
9. Одна голова хорошо, а два сапога пара.

 2) Подберите трансформированное выражение:

1. «Ударил в грязь лицом»
2. «Синий носок»
3. «Ни себе – ни людям»
4. «Семь раз отмерь, один – отрежь»
5. « Одна голова хорошо,  а две – лучше»

3) Найти ошибки и исправить их:

- Дать свою руку на отсечение,
- брать быков за рога,
- львиная часть
4)Найти трансформированное выражение:

1. «По правилам корриды сначала из загона выпускают быка. Затем на сцене появляются пикадоры на лошадях, колющие быка пиками и отвлекающие его внимание. Лошадь должна быть обвешана броней со всех сторон, иначе бык возьмет ее, можно сказать, голыми рогами». “Желтая полоса”»

Ответ____________________________________________________________________

2. «Вчера на территории школы состоялся субботник, в котором были задействованы ученики восьмых классов нашей школы. Работы было много: кто-то убирал мусор, кто-то чистил снег. В субботнике участвовали 75 человек. Даже рабочего инвентаря на всех не хватило.»
После субботника состоялось чаепитие в актовом зале. Вот тут-то и выяснилось, что не хватает семерых человек. Видимо, эти ученики решили, что работа не волк – в сугроб не спрячется…

Ответ____________________________________________________________________

Результаты задания №3
Результаты задания№3	Верных ответов	Неверных ответов	0.70000000000000062	0.30000000000000032	Результаты задания №4	Верных ответов	Неверных ответов	0.39000000000000085	0.61000000000000065	Результаты задания №1
Результаты Задания №1	66%
Верных ответов	Неверных ответов	0.66000000000000192	0.34000000000000052	image2.jpeg
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